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บทคัดย่อ
 ญ่ีปุ ่นรับเอาวัฒนธรรมการดื่มชามาจากประเทศจีนและน�าไปประยุกต์หลอมรวมกับปรัชญาความเชื่อ 

ของศาสนาพุทธนิกายเซนรวมทั้งผสมกลมกลืนกับประเพณีวัฒนธรรมความเช่ือดั้งเดิมของญี่ปุ่นจนเกิดเป็นวิถีชา  

“The Way of Tea” ทีเ่รียกในภาษาญ่ีปุน่ว่า 茶道 (Sa-dou หรอื Cha-dou) ซึง่เป็นต้นแบบของวฒันธรรมการต้อนรบั

ของญีปุ่น่ทีเ่น้นการปฏบิติัต่อผูอ้ืน่ด้วยความเสมอภาค และสร้างความพงึพอใจสงูสดุให้เกดิแก่ผูท้ีเ่ป็นแขกด้วยความเชือ่

ที่ว่าคนเราอาจมีโอกาสพบกันเพียงครั้งเดียวในชีวิต หรือในการพบกันแต่ละครั้งอาจเป็นครั้งสุดท้ายท่ีจะได้พบกัน  

ดงันัน้จงึควรต้องให้การต้อนรับอย่างดีทีส่ดุ สร้างความประทับใจท่ีสดุเพือ่เป็นการให้เกยีรตกินัและกนั แนวคดิดงักล่าวนี้

ท�าให้วัฒนธรรมการต้อนรับของสังคมญี่ปุ่นมีความโดดเด่น เนื่องจากเกิดบนพื้นฐานหลักปรัชญาซึ่งไม่เหมือนสังคมใด

ในโลก

ค�าส�าคัญ: วิถีชา  วัฒนธรรม  การต้อนรับ  ญี่ปุ่น

Abstract
 Japan adopted the culture of tea from China and created a fusion of philosophical beliefs 

of Zen Buddhism and traditional Japanese culture, resulting in “The Way of Tea” or 茶道 (Sa-dou 

or Cha-dou) in Japanese. This combination has set a precedent for the Japanese hospitality culture 

that focuses on treatment of equality and utmost satisfaction bestowed on guests. It is a belief 

that a person may have only one chance of meeting the other person, in his/her life, or that each 

meeting may be the last. For this reason, each reception should be most courteous, impressive 

and honorable to each party. This principle or the philosophy of Sa-dou has made the Japanese 

hospitality culture an unsurpassed and unique to the world.
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บทน�า
 วัฒนธรรม หรือ Culture มีรากศัพท์มาจากค�าว่า 

Cultivate หมายถึง การไถพรวนดิน การบ่มเพาะ  

การท�าให้งอกงาม ในบทความของกลุ่มประชาสัมพันธ์ 

ส�านักงานคณะกรรมการวัฒนธรรมแห่งชาติ กระทรวง

วัฒนธรรม (Thepkampanat, 2005) ได้เขียนถึง 

ความหมาย แนวคิด และประเด็นที่เกี่ยวกับวัฒนธรรม 

โดยรวบรวมความคิดเห็นของบุคคลต่างๆ ซึ่งหนึ่งใน

ความคิดเห็นมาจากแนวคิดของพระยาอนุมานราชธน 

ทีไ่ด้เคยให้ค�าจ�ากัดความความหมายของวฒันธรรมไว้ว่า

หมายถึง สิ่งที่มนุษย์เปลี่ยนแปลงปรับปรุงหรือผลิตขึ้น 

สร้างขึ้นเพื่อความเจริญงอกงามในวิถีของส่วนรวม 

ถ่ายทอดกนัไว้ เอาอย่างกนัไว้ รวมทัง้ผลติผลของส่วนรวม

ที่มนุษย์ได้เรียนรู้สืบต่อเป็นประเพณีกันมา ตลอดจน

ความรูส้กึ ความคดิเหน็ และกริิยาอาการหรือการกระท�า

ใดๆ ของมนุษย์ในส่วนรวมลงรูปเป็นพิมพ์เดียวกัน และ

ส�าแดงออกมาได้ ปรากฏเป็นศิลปะ ความเชื่อ ระเบียบ

ประเพณี เป็นต้น ดังนั้นวัฒนธรรมจึงเป็นเครื่องบ่งชี้ถึง

ความเจริญงอกงามของชนชาตินั้นๆ

 การต้อนรับเป็นธรรมเนียมปฏิบัติที่ชนทุกชาติ 

ต้องม ีซึง่กระบวนการในการต้อนรบัจะแตกต่างกนัตาม

ขนบธรรมเนียม ประเพณี และวัฒนธรรมของชาตินั้นๆ 

โดยหน่ึงในการต้อนรับที่ส�าคัญคือ การเชิญชวนแขก 

ผูม้าเยอืนดืม่น�า้สะอาด หรอืเครือ่งดืม่ต่างๆ ตามแต่ทีน่ยิม

ในท้องถิน่น้ันๆ เช่น น�า้ชา เป็นต้น ญีปุ่น่เป็นประเทศหนึง่

ท่ีได้รับอิทธิพลเรื่องการดื่มชาจากจีน แต่การรับเอา

วัฒนธรรมการดื่มชาจากจีนของญ่ีปุ่นน้ันได้มีการปรับ

ประยุกต์ให้สอดคล้องกับวัฒนธรรมความเป็นอยู่ของ

ญี่ปุ ่นจนเกิดเป็นวัฒนธรรมเฉพาะของตน ซึ่งได้แก่ 

วัฒนธรรมการดื่มชาเขียว หรือวิถีชา “The way of 

tea” หรือที่เรียกในภาษาญี่ปุ่นว่า 茶道 (Sa-dou หรือ 

Cha-dou) เป็นแนวคดิทีช่าวญีปุ่น่น�าวฒันธรรมการดืม่ชา

ของชาวจีนมาพัฒนาเป็นศิลปะชั้นสูงแขนงหนึ่งของ

ประเทศญีปุ่น่ เป็นพธิกีารทีแ่สดงถงึความดืม่ด�า่ต่อรสชาติ

ของชาด้วยจติวญิญาณ แฝงปรัชญา จรรยามารยาท มใิช่

การดื่มชาในชีวิตประจ�าวันเท่านั้น แต่หมายถึงพิธีกรรม

อนัศกัดิส์ทิธิเ์พือ่การช�าระจติใจให้บรสิทุธิ ์โดยการประสาน

เป็นหนึ่งเดียวกับธรรมชาติตามอิทธิพลของศาสนาพุทธ

นิกายเซน หัวใจแท้จริงของวิถีชาคือ ความพึงพอใจต่อ

ความสันโดษสมถะอย่างเคร่งครัด (Soshitsu, 1996)

เส้นทางของชาจากจนีสู่นานาประเทศ
 ชาเป็นไม้พุ่มขนาดใหญ่มีช่ือทางพฤกษศาสตร์ว่า 

Camellia sinensis ค�าว่า “ชา” เป็นค�าทบัศพัท์มาจาก

ภาษาจนี 茶 (Chá) ภาษาญีปุ่น่เขยีนค�าว่า “ชา” โดยใช้

ตัวอักษรเดียวกับที่มีใช้ในภาษาจีน ส่วนภาษาอังกฤษ

เรียกชาว่า tea ซึ่งมาจากส�าเนียงคนจีนในเซี้ยเหมิน 

ท่ีออกเสียงเรียกชาว่า tay (Phitchomphu, 2010)  

ชาเป็นต้นไม้ท่ีมีขนาดสูงประมาณ 9-30 ฟุต ใบรูปไข่

หนาและเหนยีว ขอบใบหยกัเลก็ๆ คล้ายฟันเลือ่ย ใบเขยีว

ตลอดปี ดอกมีสีขาวคล้ายดอกส้มเขียวหวาน มีกลิ่น 

หอมอ่อนๆ มักข้ึนอยู่ในเขตร้อนท่ีระดับความสูงเหนือ

ระดบัน�า้ทะเลประมาณ 600-900 เมตร ถิน่ก�าเนดิดัง้เดมิ

ของชาอยู่บริเวณภาคใตข้องจีน การเจรญิเติบโตของชา

ข้ึนอยูกั่บสภาพอากาศและอณุหภมูท่ีิแตกต่างกันระหว่าง

กลางวันและกลางคืน ซึ่งจะมีผลต่อคุณภาพของชาด้วย 

ดังนั้นพื้นที่ราบสูง เช่น แคว้นอัสสัมของอินเดีย มณฑล

ยูนนานของจีน ไต้หวัน และภาคเหนือของไทย จึงเป็น

บริเวณที่ผลิตชาที่มีคุณภาพ

 ในอดตีปัญญาชนชาวจนีมคีวามสขุกบัการดืม่ชาในถ้วย

เซรามกิพร้อมกบัพดูคยุเกีย่วกบัวรรณกรรม การวาดภาพ 

หรือการเมืองในสวน หรือในเรือนชงชา (ในบทความนี้ 

ค�าว่า cottage จะใช้ค�าว่า เรือน แทนค�าว่า กระท่อม) 

ซึ่งวัฒนธรรมดังกล่าวนี้มีอิทธิพลต่อปราชญ์ไต้หวันและ

ญี่ปุ่น พิธีชงชาของจีนถูกเรียกว่า ศาสตร์แห่งชาของจีน 

เป็นกจิกรรมทางวฒันธรรมทีเ่กีย่วข้องกบัการเตรยีมการ

ในพิธีเฉลิมฉลอง การน�าเสนอข้ันตอนการเสิร์ฟชา  

องค์ประกอบของพิธีชงชาของจีนคือ การผสมผสาน

ระหว่างธรรมชาติกับการดื่มชาท้ังท่ีเป็นแบบทางการ

และไม่เป็นทางการ ชามกัจะเกีย่วข้องกบัวรรณคด ีศลิปะ 
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และปรัชญา ชามีการเชื่อมต่ออย่างใกล้ชิดกับลัทธิเต๋า 

ปรชัญาขงจือ้ และศาสนาพทุธ ตัง้แต่สมยัราชวงศ์ถงัของจนี 

การดื่มชาเป็นสิ่งจ�าเป็นส�าหรับผู้ที่ต้องการพัฒนาตน 

ไปสูค่วามเป็นปราชญ์ (Harnkarnchanasuwat, 2012)

 ในสมยัราชวงศ์ฮัน่มกีารปลกูชาและใช้ชาเป็นเครือ่งดืม่

อย่างเป็นทางการ หลงัจากนัน้ชาได้แพร่กระจายออกไป

ทั่วโลก (Dansilpa, 2002) เส้นทางการเดินทางของชา

จากจีนไปยังส่วนต่างๆ ของโลกสามารถเข้าใจได้จาก

แผนภูมิต่อไปนี้

ภาพที่ 1 เส้นทางการเดินทางของชาจากจีนสมัยราชวงศ์ฮั่นไปยังส่วนต่างๆ ของโลก

 จากภาพที่ 1 ชาได้แพร่หลายออกจากประเทศจีน

สู่ประเทศต่างๆ ทั่วโลกตามเส้นทางการค้าและตาม

แนวทางการทูตที่ชาจะถูกมอบให้เป็นของขวัญแก่

ทูตานุทูตตัวแทนประเทศที่มาเยือนประเทศจีน โดยชา

เดนิทางจากจนีเข้าสูป่ระเทศรสัเซยีตามเส้นทางสายไหม 

ชาเข้าไปยังยุโรปและอังกฤษผ่านพ่อค้าชาวฮอลแลนด์ 

ซึ่งก่อนถึงยุโรปชาได้เข้าสู่เปอร์เซียและตุรกีด้วยเช่นกัน 

หลังจากทีช่าเข้าสู่องักฤษแล้วได้มกีารน�าชาไปยงัแอฟรกิา

ทีเ่มอืงมาลาวตีามเส้นทางการล่าอาณานคิมขององักฤษ 

ในขณะทีอ่งักฤษขยายอทิธพิลเข้าไปในส่วนต่างๆ ของโลก

กไ็ด้น�าเอาชาเข้าไปในประเทศทีต่นแผ่อทิธพิลด้วยทัง้ใน

อเมรกิาและออสเตรเลยี ส�าหรบัทีอ่เมรกิานัน้หลงัจากที่

ชาได้รับความนิยมได้มีการคิดค้นชาเย็น และ tea bag 

ข้ึนด้วย นบัเป็นอกีก้าวหนึง่ของการดืม่ชาท่ีเปลีย่นไปจาก

จดุเริม่ต้นทีจ่นี ในโซนเอเชยีใต้ เอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้ 

และเอเชยีตะวนัออก ชาเข้าสูป่ระเทศอนิเดยีและศรลีงักา
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ตามเส้นทางการค้าเข้าสู่ประเทศมาเลเซียและสิงคโปร์

ตามการอพยพย้ายถิ่นฐานของชาวจีนไปยังภูมิภาค

เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ เข้าสู่ประเทศไทยตามเส้นทาง 

การค้าและการทตูตัง้แต่สมยักรุงศรอียธุยา เข้าสูป่ระเทศ

ญีปุ่น่ตามเส้นทางการเผยแพร่ศาสนาพุทธนิกายมหายาน 

โดยพระชาวญี่ปุ ่นที่เดินทางมาศึกษาพระธรรมวินัย 

ที่ประเทศจีนได้น�าเมล็ดชาเข้าไปปลูกในประเทศญี่ปุ่น 

ซ่ึงชาทีป่ลูกในประเทศญีปุ่น่นีไ้ด้ปรบัปรงุสายพนัธุ ์ประยกุต์

วิธีการชง การดื่มจนมีลักษณะเฉพาะเป็นแบบฉบับของ

ญีปุ่่นและในยคุ 1980 เป็นต้นมาชาในแบบฉบบัของญีปุ่น่

ได้แพร่เข้าไปยังประเทศอื่นๆ เช่น ประเทศอินโดนีเซีย 

ประเทศไทย ตามกระแสความนิยมสินค้าญี่ปุ่น

เส้นทางการเดนิของชาจากจนีสู่ญี่ปุ่น
 ในขณะที่การดื่มชาเป็นที่รู้จักในประเทศจีนตั้งแต่

ศตวรรษที ่4 แต่ชายงัไม่ได้ปลกูในประเทศญีปุ่น่ จนกระทัง่

เมื่อมีการน�าเมล็ดชามาจากจีนเป็นครั้งแรกในสมัย

ราชวงศ์ถงั (ค.ศ. 618 - ค.ศ. 907) ซึง่เป็นช่วงทีจ่นีและ

ญีปุ่น่มคีวามสัมพันธ์ทีดี่และมกีารแลกเปลีย่นวฒันธรรม

ซึ่งกันและกัน ในระหว่างศตวรรษที่ 8 พระภิกษุชาวจีน

ได้เขียนหนังสือเกี่ยวกับวิธีการเตรียมชาชื่อหนังสือ 

“Cha Ching” และได้สอนเกีย่วกบัวธิใีช้อณุหภมูคิวามร้อน

ทีเ่หมาะสมในการชงชา รวมทัง้สอนเกีย่วกบัการใช้ถ้วยชา 

ข้อมูลจากหนังสือเล่มนี้มีอิทธิพลต่อรูปแบบวิธีชงชา 

ในปัจจุบัน

 สมยันาระ (ค.ศ. 710 - ค.ศ. 794) เริม่มกีารปลกูชา

ในญีปุ่น่แต่ปลูกเพ่ือบริโภคในหมูพ่ระสงฆ์และเหล่าขนุนาง

ในลักษณะที่ชาใช้เป็นยา ซึ่งในช่วงระยะเวลาดังกล่าวนี้

ทีจ่นีปลายราชวงศ์ถงั การด่ืมชาได้เปลีย่นแปลงจากเพือ่

เป็นยามาเป็นอาหารและเครื่องดื่ม แต่เนื่องจากปัญหา

ความขัดแย้งทางการทูตท�าให้ความสัมพันธ์ของจีนและ

ญี่ปุ่นเริ่มสั่นคลอน ดังน้ันการเปลี่ยนแปลงในจีนเร่ือง 

การดื่มชาเพื่อเป็นอาหารหรือเครื่องดื่มจึงไม่เป็นที่นิยม

ในญี่ปุ ่น หลังจากนั้นญี่ปุ ่นได้พยายามสร้างรูปแบบ

วัฒนธรรมการดื่มชาในแบบฉบับของตน ช่วงนั้นชาเป็น

สิ่งที่หายากและมีคุณค่าตั้งแต่สมัยนาระไปจนถึงสมัย 

เฮอัน (ค.ศ. 794 - ค.ศ. 1192)

 ในปี ค.ศ. 1187 พระภิกษุชื่อ Myoan Eisai ได ้

เดินทางไปศึกษาทางด้านปรัชญาและศาสนาที่จีน เมื่อ

กลับมายังญี่ปุ่นได้ก่อตั้งศาสนาพุทธนิกายเซนและสร้าง

วดัแรกของเซนสายรนิไซ (Rinzai sect.) พระภกิษ ุEisai 

คอื คนแรกในญีปุ่น่ทีป่ลกูชาเพือ่วตัถปุระสงค์ทางศาสนา 

ต่างจากพระของญีปุ่น่รปูอืน่ๆ ก่อนหน้านีท้ีป่ลกูชาไว้ใช้

ในทางการแพทย์เท่านั้น นอกจากนั้นพระภิกษุ Eisai  

ยงัเป็นคนแรกในญีปุ่น่ทีส่อนวธิคีลีใ่บชาก่อนทีจ่ะใส่น�า้ร้อน 

ในขณะเดยีวกนัท่ีประเทศจนี จกัรพรรดใินราชวงศ์ซ่งช่ือ 

Hui Tsung ได้เขียนหนังสือ Ta Kuan Cha Lun  

(A General View of Tea) และกล่าวถึงนกหวีดไม้ไผ่

ท่ีใช้เพือ่เป่าชาหลงัจากท่ีเทน�า้ร้อนใส่ชาแล้ว ท้ังเรือ่งของ

การคลี่ใบชาก่อนเทน�้าร้อนและการเป่าชาหลังจาก 

เทน�า้ร้อนใส่ชาแล้วนัน้ ล้วนเป็นพืน้ฐานของพธิชีงชาทีใ่ช้อยู่

ในปัจจบุนั หลงัจากนัน้ในปี ค.ศ. 1211 พระภกิษ ุEisai 

ได้เขียนหนังสือเก่ียวกับวิธีการดื่มชาช่ือหนังสือ Kissa 

Yojoki (การดืม่ชาดต่ีอสขุภาพ: Tea drinking is good 

for health) ซ่ึงพระภกิษุ Eisai ถือเป็นคนแรกในประเทศ

ญี่ปุ่นที่เขียนหนังสือเกี่ยวกับวิธีการดื่มชา และเป็นผู้ที่

แนะน�าว่าการดืม่ชามปีระโยชน์ต่อสขุภาพ ช่วยบรรเทา

อาการไม่อยากอาหาร ช่วยให้ร่างกายเกดิการผ่อนคลาย 

เป็นต้น ชาเริม่แพร่หลายออกไปในท้องถ่ินอืน่ๆ นอกเหนอื

จากเขต Uji เกียวโต ที่เป็นจุดเริ่มแรกของการปลูกชา

ในญ่ีปุ่น นอกจากนัน้เนือ่งจากความนยิมและความต้องการ

บริโภคชาเพิ่มขึ้นอย่างรวดเร็วท�าให้มีการเรียกร้องให้

ปลกูชาทัว่เกาะญีปุ่น่ ยิง่ไปกว่านัน้ชนชัน้ซามไูรผูช้ืน่ชอบ

พิธีชงชาและทุกอย่างที่เกี่ยวข้องกับราชวงศ์ซ่ง (Sung 

Dynasty) ในประเทศจนีกเ็ป็นกลุม่ทีผ่ลกัดนัให้ความนยิม

ชมชอบชามีมากข้ึนเรื่อยๆ ซ่ึงเป็นท่ีมาของการบริโภค

ชาเขียวในญี่ปุ่น

 ในช่วงตลอดศตวรรษจาก ปี ค.ศ. 1500 ญ่ีปุ่นได้

พฒันามารยาทในการดืม่ชาทีเ่รยีกว่า วถีิชา (Cha-dou: 

The Way of Tea) ข้ึน โดยแฝงปรชัญา จรรยามารยาท 
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มิใช่เพียงการดื่มชาในชีวิตประจ�าวันเท่านั้น แต่ยังเป็น

กศุโลบายของการฝึกสมาธใินศาสนาพทุธนกิายเซนทีร่บั

เอามาจากประเทศจนีด้วย ศาสนาพทุธนกิายเซนมอีทิธพิล

ต่อวรรณกรรม สถาปัตยกรรมของญี่ปุ่นอย่างยิ่ง เช่น 

ห้องชา (Chashitsu: 茶室) การจัดอาหารที่เรียกว่า 

Kaiseki Ryouri (懐石料理) มารยาทบนโต๊ะอาหาร 

การจัดดอกไม้ (Ikebana: 生け花) ถ้วยชามเซรามิก 

การเขยีนภาพวาดพู่กนั (ขาว-ด�า) ของญีปุ่น่ เป็นต้น วถิชีา

ได้รบัการพฒันาขึน้ในช่วงสงครามรวมประเทศของญ่ีปุน่ 

จึงเป็นที่มาของการดื่มชาที่เรียกว่า วิถีชานี้เกี่ยวข้องกับ

เรือ่งทัง้ทางการทตูและการเมอืง แนวคดิแห่งวถิชีาในระยะ

เร่ิมแรกประกอบไปด้วยความงามอนัละเอยีดอ่อนล�า้ลกึ

ในความเรยีบง่าย (Wabi: 侘び) ความงามในความสงบ 

(Sabi : 寂び) แต่แนวคิดดังกล่าวนี้ยังไม่แพร่หลายนัก 

วิถชีายงัถกูจ�ากดัอยูเ่ฉพาะในกลุม่ชนชัน้สงู ซามไูร และ

ราชส�านักเท่าน้ัน หลังจากนั้นมีบุคคลส�าคัญของญี่ปุ่น 

ผู้หนึ่งคือ เซน ริคิว (千利休) ค.ศ. 1522 - ค.ศ. 1591 

ได้วางแนวทางในวถิชีาโดยได้น�าหลกัการพืน้ฐานทัง้หลาย

มารวมกันพร้อมทั้งพยายามค้นคว้าสิ่งที่เป็นลักษณะ

พิเศษโดยเฉพาะรปูแบบทีเ่รยีกว่า “การคบืคลานเข้าไป

ในห้องชาอย่างช้าๆ” ซึ่งเป็นนัยของการแสดงออกถึง

ความเท่าเทยีมกนัของทกุคน หลกัการพืน้ฐานของเซน รคิิว

ก�าหนดโดยสรุปด้วยตวัอกัษร 4 ตวั คอื Wa (和) Kei (敬) 

Sei (清) Jaku (寂) ซึ่งคือ ปรัชญาแนวคิดศาสนาพุทธ

นิกายเซนที่แฝงไว้ในวิถีชา

 แนวคิด Wa (和) Kei (敬) Sei (清) Jaku (寂) 

มีรายละเอียดดังนี้

 1. Wa (和): Harmony เป็นแนวคิดจากลัทธิเต๋า

ของจีนเกี่ยวกับความกลมกลืนระหว่างคนกับคนและ

ความเป็นมนุษย์กับธรรมชาติ ความอ่อนโยนของจิตวญิญาณ 

(gentle of spirit) หรือ Yawaragi (和らぎ) ในที่นี้คือ 

ความกลมกลืนกบัธรรมชาต ิกล่าวคอื กระท่อมชา ห้องชา 

และสวนรอบๆ กระทอ่ม รวมไปถงึถ้วยชา อปุกรณ์ที่ใช้

ในพิธีชงชา ดอกไม้ ขนม ของตกแต่งต่างๆ ทีผู่เ้ป็นเจ้าบ้าน

จะเลือกสรรทกุอย่างด้วยความใส่ใจ ทัง้หมดเหล่านีล้้วน

มีความกลมกลืนสอดคล้องเกี่ยวพันกับธรรมชาติและ

ฤดูกาล

 2. Kei (敬): Respect การเคารพมท่ีีมาจากแนวคดิ

ปรัชญาขงจื๊อของจีนที่ทุกคนเมื่อมาอยู่รวมกันต้องมี

ความจริงใจ ต้องเอื้ออาทรต่อกัน ในที่นี้หมายถึงแขกที่

ได้รบัเชญิต้องให้ความเคารพต่อทกุสิง่ทีอ่ยูใ่นวถิชีา ไม่ว่า

แขกผู้นั้นจะมีต�าแหน่งใหญ่โตเช่นไรในสังคม เมื่อเข้าสู่

บริเวณที่ชงชา แขกทุกคนต้องก้มตัวเพื่อผ่านเข้าประตู

ทีเ่รยีกว่า Nijiriguchi (にじり口) ภายในห้องชงชาทกุคน

ต้องนั่งคุกเข่า และโค้งค�านับให้กันและกัน การเคารพ

ยังหมายถึงกิริยาที่แขกจะถือถ้วยชาและพินิจพิจารณา

อย่างระมัดระวัง

 3. Sei (清): Purity เป็นค่านิยมที่เกิดจากศาสนา

ชนิโตและวฒันธรรมญีปุ่น่ หมายถงึ ความสะอาดบรสิทุธิ์ 

ในการที่จะเข้าไปในห้องชงชา ผู้เข้าร่วมจะต้องท�าจิตใจ

ให้ผ่องใสลมืเรือ่งกังวลท้ังหลายไว้เบ้ืองหลงั ภายในห้องชา 

ท่ีเรยีกว่า Chashitsu (茶室) จะเปรยีบเสมอืนอกีโลกหนึง่

ที่แตกต่างจากโลกปัจจุบัน ทุกอย่างที่สัมผัสได้จะสงบ 

เยอืกเยน็ สขุมุ มแีต่ความสขุทีไ่ด้พบปะเพือ่นๆ ในห้องนัน้ 

ความสะอาดบริสุทธิ์สะท้อนได้ท้ังจากก่อนท่ีผู้เข้าร่วม 

จะเข้ามาท่ีห้องชงชาจะต้องล้างมือและบ้วนปากจาก 

น�้าสะอาดในอ่างหินที่เตรียมไว้ในสวน และจากความ

สะอาดของถ้วยชา อุปกรณ์ต่างๆ ที่ใช้ในพิธีชงชา และ

กิรยิาของผูช้งชาท่ีไม่ได้ชงชาเพราะการท่องจ�าแต่ประกอบ

พิธีชงชาด้วยความบริสุทธิ์ ด้วยใจที่ผ่องใส

 4. Jaku (寂): Tranquility ความสงบ ความสมถะ 

หลงัจากท่ีได้สมัผสักับความกลมกลนืกับธรรมชาต ิการให้

ความเคารพต่อทกุสิง่ทีพ่บเจอในห้องชงชา การท�าจติใจ

ให้ผ่องใสแล้วผู้ร่วมในพิธีชงชาจะเกิดความสงบในจิตใจ

 วิถีชาแม้จะได้รับอิทธิพลจากแนวคิดของลัทธิเต๋า

และปรชัญาขงจือ๊ของจนี แต่ได้หยัง่รากลกึลงสูว่ฒันธรรม

ญีปุ่่นด้วยการผสมกลมกลนืความเช่ือและแนวปฏบัิตขิอง

ศาสนาพุทธนิกายเซน และค่านิยมจากศาสนาชินโต 

จนกลายเป็นรูปแบบเฉพาะตัวท่ีมีเอกลักษณ์โดดเด่น 

และเป็นต้นแบบของการต้อนรับแบบญี่ปุ่นที่เรียกว่า 
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Omotenashi (おもてなし) มาจนถึงทุกวันนี้ หาก

พจิารณาถงึความก้าวหน้าทางเทคโนโลยแีละการพฒันา

ประเทศไปสูอ่ตุสาหกรรมจะเหน็ว่า ประเทศญีปุ่น่เจรญิ

รุดหน้าอย่างมากภายหลังสงครามโลกครั้งที่สอง สังคม

ญีปุ่น่เป็นสงัคมแห่งความเร่งรบี ท่ามกลางสงัคมปัจจุบนั

ทีส่บัสนวุน่วาย โลกของวถิชีาคอื ห้วงเวลาหนึง่ทีท่�าให้ชวีติ

ของคนญี่ปุ่นเต็มไปด้วยความสงบนิ่ง ในประเทศญี่ปุ่น

เมื่อผู้ใดได้รับเชิญให้ไปร่วมดื่มชาผู้นั้นสามารถคาดหวัง

ได้ว่าจะดื่มด�่ากับความสุขอย่างเต็มที่จากการที่ได้มา 

ร่วมชุมนุมกันในห้องดื่มน�้าชาเล็กๆ ภายในเรือนชงชา  

ท่ีสร้างขึน้เป็นพเิศษทีเ่รยีกว่า Sukiya (数奇屋) หรอืใน

พิธีชงชานอกสถานทีซ่ึง่มกัจดัในสวนทีเ่รยีกว่า Nodate 

(野点) ถ้ามองถึงองค์ประกอบทั้งภายในและภายนอก

ของกระบวนการดื่มชาแบบญี่ปุ ่นที่ก่อเกิดเป็นวิถีชา 

จะพบว่าประกอบไปด้วยสิ่งต่างๆ ดังนี้

ภาพที่ 1 Tea house in Kodai-ji Temple เกียวโต

ที่มา: Tripadvisor (2017)

องค์ประกอบในพธิชีงชา
 เรือนชงชา (Sukiya: 数奇屋) ที่ประกอบไปด้วย

ส่วนส�าคัญคือ

 • ห้องชา (Chashitsu: 茶室) ซึง่มกัออกแบบให้คน

เข้าไปได้ไม่เกนิครัง้ละ 5 คน ขนาดของห้องชงชามาตรฐาน 

คอื สีเ่สือ่ครึง่ (หน่ึงเสือ่มขีนาดเท่ากบั 0.90 x 1.80 เมตร) 

ประตูทางเข้าของแขกมีความสูงเพียง 80 เซนติเมตร 

ท�าให้ทกุคนต้องคลานด้วยมอืและเข่าเป็นแถวเดียวเข้าไป

ด้วยความสงบและเสมอภาคกันไม่ว่าผู้นั้นจะมีต�าแหน่ง

สูงเพียงไร พื้นที่ตรงข้ามกับแขกคือ ประตูทางเข้าของ

เจ้าบ้านหรอืผูท้ีจ่ะประกอบพธิชีงชา และส่วนทีป่ระกอบ

พธิชีงชามมุหนึง่จะจดัวางแผ่นไม้ก้ันระหว่างผนงักับเตาไฟ 

เป็นสัญลักษณ์แสดงถึงการแบ่งแยกห้องชงชาออกจาก

โลกภายนอกเพื่อความสงบแห่งจิตใจ

 • ห้องเตรียม (Mizuya: 水屋) เป็นห้องเตรียม

อุปกรณ์ที่จะใช้ในพิธีชงชารวมไปถึงการล้างหรือเก็บ

อุปกรณ์ต่างๆ เหล่านี้

 • ห้องนั่งรอ (Yorisuki: 寄りすき) เป็นที่ส�าหรับ

ให้แขกนั่งรอจนกว่าจะได้รับเชิญให้เข้าไปในห้องชงชา 

ตรงข้ามกับประตูทางเข้าของแขกเป็นส่วนที่เรียกว่า 

Tokonoma (床の間) ซึง่เป็นส่วนทีใ่ช้แขวนภาพ ส่วนมาก

เป็นภาพตวัอกัษรจนีทีเ่ขยีนเป็นค�ามงคล ข้อคดิปรชัญา

ต่างๆ และมีแจกันประดับดอกไม้มุมหนึ่ง ส่วนอีกมุมจะ

วางตลบัไม้ไว้บนผ้าผนืเลก็ๆ ภายในบรรจุก�ายาน ด้านหน้า

ของ Tokonoma (床の間) เป็นทีน่ัง่ของแขกคนส�าคญั

หรือผู้ที่น�าขบวนไปสู่ห้องชงชา

 ทางเดินในสวน (Roji: 露地) เป็นส่วนท่ีเช่ือมต่อ

ระหว่างห้องนั่งรอและห้องชงชา มีความยาวประมาณ  

6 เมตร บรรยากาศโดยรอบจะประกอบไปด้วยสวนแบบ

ญี่ปุ่นมีอ่างหินใส่น�้าส�าหรับล้างมือและบ้วนปากอยู่ใกล้

กบัทางเข้าห้องชงชา หนิแต่ละก้อนทีอ่ยูร่อบๆ อ่างจะถกู

จัดเรียงอย่างเป็นระเบียบและท�าความสะอาดอย่าง

หมดจด พร้อมต้นไม้ที่ถูกตกแต่งอย่างสวยงาม

 อปุกรณ์ทีใ่ช้ในพธิชีงชา จะถกูจดัวางอย่างพถิพีถินั

ในต�าแหน่งทีก่�าหนด โดยมกัจะอยูร่อบๆ เตาไฟ (Furo: 

風炉 ) และกาต้มน�้าร ้อนขนาดใหญ่ (Kama: 釜 ) 

นอกจากนี้ยังมีโถบรรจุน�้าสะอาด (Mizusashi: 水指) 

ถ้วยชา (Chawan: 茶碗) ตลับใส่ชา (Natsume: 棗) 

ทีส่�าหรบัวางกระบวยตกัน�า้ (Futaoki: 蓋置) โถใส่น�า้ทิง้ 

(Kensui: 建水) ไม้ชงชา (Chasen: 茶筅) ช้อนตักชา 

(Chasaku: 茶杓) อปุกรณ์ต่างๆ เหล่านีม้คีณุค่าทางศลิปะ

เป็นอย่างยิง่ เจ้าของและแขกผูม้าร่วมจะระมดัระวงัและ

ส�ารวมที่จะสัมผัสสิ่งเหล่านี้
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ภาพที่ 2 Tea Ceremony: Ceremonial tea-room

ที่มา: Japan National Tourism Organization (2002)

 ในการร่วมดื่มชาในพิธีชงชาตามวิถีชานั้น เมื่อแขก

เข้ามาในห้องแล้วเจ้าบ้านจะเข้ามาในห้องชงชาในเวลา

อันควรเพือ่แสดงการต้อนรับและถอยกลบัไปแบบเงียบๆ 

จากนัน้จะรบัรองแขกด้วยอาหาร kaiseki (懐石) มือ้เลก็ๆ 

เป็นรายบคุคลโดยตามมารยาทแล้วแขกจะต้องรบัประทาน

อาหารน้ันให้หมด เมื่อรับประทานหมดแล้วจะต้องน�า

ภาชนะใส่อาหารไปวางไว้ในถาดของตนและเจ้าบ้าน 

จะเป็นผู้ยกถาดออกไปทีละถาด ในขั้นตอนนี้ถือว่าการ

ดื่มชาในวาระแรกได้สิ้นสุดลง แขกทุกคนจะออกจาก

ห้องชงชาไปน่ังรอในสถานทีท่ีจ่ดัไว้ให้ พธิใีนตอนนีเ้รยีกว่า 

Nakadachi (仲立)

 ในขั้นตอนที่สองถือเป็นพิธีชงชาที่แท้จริงจะมีการ

ประกาศเชญิแขกให้เข้าไปในห้องชงชาด้วยการตฆ้ีองเบาๆ 

หรือตีกระดานหนาๆ ที่แขวนอยู่เหนือห้องชงชา การตี

โดยปกต ิ5-7 ครัง้ เป็นการประกาศทีเ่จ้าของบ้านบอกว่า

พร้อมทีจ่ะให้ดืม่ชาแบบเข้มข้นทีเ่รยีกว่า Koicha (濃茶) 

โดยเจ้าบ้านจะวางถ้วยชาตรงหน้าแขกคนส�าคัญก่อน 

และโค้งค�านับต่อแขกคนอื่นๆ เมื่อแขกคนส�าคัญได้รับ

ถ้วยชาแล้วจะวางถ้วยชาลงบนฝ่ามอืซ้าย จบัถ้วยชาให้มัน่

ด้วยมอืขวาแล้วจบิหนึง่ครัง้ แสดงความชืน่ชมต่อรสชาติ

ของชาว่าดีเลิศ จากนั้นจิบอีกสองครั้งหรือมากกว่านั้น

ก่อนส่งไปยงัแขกคนทีส่อง และคนอืน่ๆ ตามล�าดบัจนครบ 

แขกคนสุดท้ายจะส่งถ้วยชาคืนกลับให้แขกคนส�าคัญ 

เพือ่ส่งคนืให้กบัเจ้าบ้านอกีต่อหนึง่ หลงัจากนัน้เจ้าบ้าน

จะรบัรองแขกด้วย Usuicha (薄い茶) หรอืชาแบบอ่อนๆ

 การดื่มชาในพิธีชงชานี้มีเคล็ดลับมารยาทท่ีควร

เรยีนรูค้อื แขกจะต้องเลือ่นถ้วยชาด้วยมอืขวาไประหว่าง

ตัวเองกับแขกคนถัดไปทางด้านซ้าย จากนั้นค�านับให้

แขกคนนั้นพร้อมพูดว่า Osakini (お先に) หมายถึง  

ขออนญุาตดืม่ก่อนแล้วเลือ่นถ้วยชากลบัมาทางด้านหน้า

ตนเอง ค�านับให้เจ้าบ้านพร้อมกับพูดว่า Otemae 

choudai itashimasu (お手前頂戴いたします) 

หมายถึง ขอรับชาที่ท่านกรุณาชงให้ จากนั้นยกถ้วยชา

ด้วยมือขวาวางลงบนฝ่ามือซ้ายเบาๆ ด้วยความส�ารวม 

หมุนถ้วยชาตามเข็มนาฬิกาสองครั้งเพื่อจะได้ไม่ดื่มชา

จากทางด้านหน้าถ้วย เมื่อดื่มเสร็จแล้วให้เช็ดขอบถ้วย 

หมุนถ้วยทวนเข็มนาฬิกาอีกเพื่อให้ด้านหน้าของถ้วย 

มาอยูต่รงหน้า วางถ้วยชาลงบนมอืขวา ช่ืนชมกบัถ้วยชา
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ด้วยมอืทัง้สอง จากนัน้วางถ้วยชาบนฝ่ามอืซ้ายและหมนุ

ถ้วยตามเข็มนาฬิกาอีกสองครั้งก่อนส่งคืนให้เจ้าบ้าน

การเตรยีมการ Temae (点前)
 ในระหว่างการประกอบพิธีชงชาเรียกว่า Temae  

(点前) โดยก่อนและหลงั Temae น้ีอปุกรณ์ในการชงชา

จะวางในต�าแหน่งทีต่่างกนั ดงันัน้ทกุขัน้ตอนหากขาดสมาธิ 

การวางอปุกรณ์ต่างๆ ในต�าแหน่งทีก่�าหนดจะไม่สามารถ

ท�าได้อย่างถูกต้อง ในห้องชงชาจึงจ�าเป็นต้องเงียบสงบ 

เสยีงเดยีวทีไ่ด้ยนิเด่นชดัทีส่ดุในห้องชงชาคอื การคนชา

จากไม้ชงชา (Chasen: 茶筅) และหากจะมกีารสนทนากนั

ระหว่างแขกทีไ่ด้รบัเชญิมาร่วมในพธิชีงชานี ้หวัข้อสนทนา

ท่ีเก่ียวข้องกบัพิธชีงชามมีากมายหลากหลายเพราะเกีย่วพนั

กับศิลปะทุกแขนง เช่น อิเคบานะ การจัดสวน ศิลปะ

ของถ้วยชามอุปกรณ์ที่ใช้ในพิธี ในขั้นตอนสุดท้ายเมื่อ

ท�าความเคารพเจ้าบ้านแล้ว แขกจะแยกย้ายกนักลบัและ

โดยมารยาทพวกเขาจะกล่าวค�าขอบคณุเจ้าบ้านในวนัรุง่ขึน้

อีกครั้งอาจจะด้วยตนเองหรือทางจดหมาย

 เมื่อศึกษาเรื่อง วิถีชา จะเห็นว่ามีเรื่องของการ 

เตรียมการที่เรียกว่า Temae (点前) ซึ่งไม่ใช่เป็นเพียง

การจดัเตรยีมของประกอบในพธิชีงชาเท่านัน้ แต่ลงลกึไป

จนถึงกระบวนการเรียนรู้ที่ต้องเข้าใจถึงการคัดเลือก 

แผ่นป้ายตัวอักษรมงคล การจัดดอกไม้ประกอบในพิธ ี

ทีต้่องเลอืกตามฤดกูาลทีจ่ะมกีารจดัพธิชีงชา การคดัเลอืก

อุปกรณ์เซรามิก เครื่องถ้วยชา และยังรวมไปถึงการจัด

แต่งสวน งานสถาปัตยกรรมของเรอืนชา ซึง่หากพจิารณา

อย่างละเอียดแล้วจะพบว่า มีเรื่องมากมายที่ต้องศึกษา

เพื่อตระเตรียมในการที่จะประกอบพิธีชงชา

 วิถชีาเป็นเร่ืองของศลิปะ และมวีฒันธรรมประเพณี

ของญี่ปุ่นเป็นเป้าหลอม ซึ่งเป็นที่รับรู้และเข้าใจได้ว่า

มารยาทและองค์ประกอบหรอืความงามทางศลิปะทีเ่กดิขึน้

ในวิถีชาเป็นเร่ืองที่เก่ียวโยงกับความสัมพันธ์ระหว่าง

ผู้คน กล่าวคือ ในการจัดพิธีชงชาผู้จัดต้องตระเตรียม

หลายสิ่งหลายอย่างเพื่อให้ผู ้ที่มาร่วมเกิดความรู ้สึก

ประทับใจ เช่น ผู้จัดต้องท�าความสะอาดพื้นที่ด้านนอก

ของบ้านชาก่อนท่ีแขกจะมา ต้องคิดถึงกรอบแนวคิด

หรือคอนเซ็ปต์และวัตถุประสงค์ของการจัดเพื่อที่จะ 

จดัเตรยีมอาหารและเลอืกสิง่ของท่ีจะตกแต่งห้องได้อย่าง

เหมาะสม ดงันัน้วถีิชาจงึไม่ใช่เป็นเพยีงพธิกีรรมชงน�า้ชา

ให้แขกท่ีมาร่วมธรรมดาๆ เท่านัน้ แต่หมายถึงการน�าเสนอ

กระบวนการต้อนรับที่แสดงถึงความจริงใจของผู้เป็น 

เจ้าบ้านที่มีต่อแขก ด้วยแนวคิดของคนญี่ปุ่นที่เชื่อว่า 

คนเราอาจมโีอกาสพบกนัเพยีงครัง้เดยีวในชวีติ (Ichigo 

ichie: 一期一会) ดงันัน้ต้องท�าให้การพบกนัในครัง้นัน้ๆ 

เป็นสิง่ทีป่ระทบัใจทีส่ดุ เพือ่เป็นการให้เกยีรตซิึง่กนัและกนั 

นอกจากนัน้เบ้ืองลกึของแนวคดิ Ichigo ichie: 一期一会 

ยังไม่ได้หมายเฉพาะการพบกันเพียงครั้งเดียวเท่านั้น  

แต่หมายรวมถงึกรณทีีเ่คยพบกนัหลายครัง้ เช่น การร่วม

ในพิธีชงชาที่อาจพบกลุ่มคนกลุ่มเดิม จึงต้องท�าให้การ

พบกันในแต่ละครั้งนี้เป็นเสมือนการพบที่อาจเป็นการ

พบกนัครัง้สดุท้าย กล่าวคอืต้องท�าทกุอย่างด้วยความตัง้ใจ

ที่สุด

วถิชีาและวัฒนธรรมการต้อนรับแบบญี่ปุ่น
 เมื่อพิจารณากระบวนการต้อนรับที่เกิดขึ้นในวิถีชา

ท่ีแฝงความคดิหลกัปรชัญา Wa (和) คอื ให้ความเช่ือมัน่

ต่อกนั มคีวามไว้วางใจ มกีารดแูลเอาใจใส่ซึง่กนัและกนั 

Kei (敬) คอื การเคารพให้เกยีรตซิึง่กนัและกนั Sei (清) 

คือ ความสะอาดบริสุทธิ์ ความจริงใจ และ Jaku (寂) 

คอื การปล่อยวาง ความสงบ ความสมถะ แล้วท�าให้เข้าใจ

ธรรมชาติของ “การบริการและการต้อนรับ” ของญี่ปุ่น

ท่ีเต็มไปด้วยความพิถีพิถัน การเอาใจใส่การอ่อนน้อม

ถ่อมตน การปฏบัิตต่ิอผูเ้ป็นแขกอย่างเสมอภาคกนั ไม่มี

การแบ่งชนชั้น ทุกคนจะได้รับการปฏิบัติที่เท่าเทียมกัน

ไม่ว่าจะมียศฐาบรรดาศักดิ์หรือไม่ก็ตาม การต้อนรับท่ี

เจ้าบ้านตระเตรยีมไว้จะอยูบ่นพืน้ฐานของการให้เกยีรติ

และพื้นฐานของการท�าให้แขกผู ้มาเยือนมีความสุข

ประทบัใจ การสือ่สารทีเ่กดิขึน้ในขณะร่วมพธิชีงชามแีต่

ความเงียบโดยผู้เข้าร่วมจะแสดงออกถึงความพอใจ 

จากสีหน้าท่ีเปี่ยมสุขต่อการดื่มชา หรือต่อการช่ืนชม
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ความงามของถ้วยชา ต่อความงามของอิเคบานะและ

แผ่นม้วนทีเ่ขยีนอกัษรมงคลในห้องชงชา ในท�านองเดยีวกนั

ถ้าโยงกระบวนการต้อนรับนี้เข้าสู่การบริการของญี่ปุ่น 

เช่น การเข้าพักที่โรงแรมในรูปแบบของญี่ปุ่น กระเป๋า

หรือสัมภาระของแขกจะถูกล�าเลียงไปที่ห้องด้วยความ

ระมดัระวงั และห้องพกัจะได้รบัการท�าความสะอาดและ

จัดเก็บอย่างเป็นระเบียบดีเยี่ยมโดยเป็นการปฏิบัติที่ท�า

ด้วยความเตม็ใจ ในประเดน็นีห้ากมองการบรกิารทีเ่กดิขึน้

ในทีอ่ืน่ๆ นอกเหนือจากญีปุ่น่จะพบว่า ในการให้บรกิาร

มรีะดบัตามค่าตอบแทนทีใ่ช้ในการซือ้บริการน้ันๆ ลกูค้า

สามารถให้เงินตอบแทนเล็กน้อยที่เรียกกันทั่วไปว่า ทิป 

แก่บรกิรทีช่่วยยกกระเป๋า หรอืบรกิรทีใ่ห้บรกิารเป็นทีถ่กูใจ 

แต่ส�าหรับการบริการในญีปุ่น่แล้วทกุอย่างถอืเป็นหน้าที่ 

เมือ่ลูกค้ามาพักหรือมาใช้บรกิารทีโ่รงแรม ทีร้่านอาหาร 

พนกังานทกุคนมหีน้าทีท่�าให้แขกทีม่าใช้บริการได้รบัการ

บรกิารทีด่ทีีสุ่ด และเกดิความพอใจสงูสดุ โดยไม่จ�าเป็น

ทีล่กูค้าจะให้ทปิ และทกุคนมรีปูแบบของการปฏบิตัต่ิอ

ลกูค้าเหมอืนๆ กนั หากเปรยีบเทยีบแนวความคิดการให้

บริการแก่ลูกค้าในสังคมที่นอกเหนือจากประเทศญี่ปุ่น

กับประเทศญี่ปุ่นแล้วจะเห็นได้ว่า ประเทศอื่นๆ จะเน้น

เหตแุละผลทีเ่ป็นรปูธรรม จงึมกีารคาดหวงัความพงึพอใจ

ของลูกค้าต่อการบริการที่ได้รับ ซึ่งอาจจะตอบกลับมา

ด้วยค�าชมหรือการให้ค่าตอบแทนด้วยเงินทองเล็กๆ 

น้อยๆ ในขณะทีช่าวญีปุ่น่จะให้บรกิารแก่แขกหรอืลกูค้า

จากแนวคิดการปฏิบัติหน้าที่ที่ดีเยี่ยมที่สุดของเจ้าของ

บ้านหรือเจ้าของกิจการ ซึ่งเป็นเร่ืองของแนวคิดหลัก

ปรัชญาทีเ่ป็นนามธรรม จงึไม่มกีารค�านงึถงึผลตอบแทน

ที่จะรับจากแขกหรือลูกค้าที่เป็นรูปธรรม ในประเทศ

ญ่ีปุน่จงึไม่มรีะบบการให้ทปิ แนวคดิของการสร้างความ

พึงพอใจให้แก่ผู้มาเยือนได้ฝังรากลึกลงไปในวัฒนธรรม

การต้อนรับของญี่ปุ่น เป็นมารยาทที่ได้รับการปฏิบัติ 

สืบต่อกันมาเป็นศตวรรษ จนกลายไปเป็นรูปแบบของ

การต้อนรบัแบบญีปุ่่นทีเ่รียกว่า ไม่มขีดีจ�ากดั ขอเพยีงให้

แขกผู้มาเยือนมีความสุขและประทับใจ ไม่จ�ากัดเฉพาะ

ในพิธีชงชาเท่านั้นแต่ในครอบครัวหรือสถานที่ท�างาน 

ร้านค้าต่างๆ เราจะพบเห็นการบริการที่ไม่มีข้อจ�ากัด

ของคนญี่ปุ่นเพื่อให้ลูกค้าหรือแขกผู้มาเยือนเกิดความ

ประทบัใจและมคีวามพอใจสงูสดุ ตวัอย่างทีเ่หน็ได้ทัว่ไป

คอื เมือ่ได้รบัเชญิไปบ้านคนญีปุ่น่เราจะได้รบัการต้อนรบั

ที่ดีเยี่ยม เริ่มจากการเลือกชาที่มีคุณภาพรับรองแขก

ท่ีมาเยอืน พร้อมขนมหรอือาหารท่ีมาในภาชนะท่ีงดงาม

พิถีพิถันตามฤดูกาล หรือเมื่อต้องติดต่อด้วยเรื่องธุรกิจ 

สิ่งแรกที่ได้รับก่อนการประชุมหารือคือการต้อนรับด้วย

น�า้ชาร้อนๆ ให้แขกท่ีมาเยอืนเป็นการแสดงถึงความยนิดี

ที่พร้อมจะเจรจา พูดคุยในเรื่องของธุรกิจต่างๆ เป็นต้น

บทสรุป
 วิถีชาของญี่ปุ่นเริ่มต้นด้วยการรับเอาวัฒนธรรมชา

มาจากประเทศจีน หลังจากนั้นได้ผสมกลมกลืนเข้ากับ

แนวคิด รูปแบบการด�าเนินชีวิตของคนญี่ปุ ่นที่ได้รับ

อทิธพิลจากศาสนาชนิโต ปรชัญาขงจือ้ และศาสนาพทุธ

นิกายเซนที่สอนให้มนุษย์กลมกลืนใกล้ชิดกับธรรมชาติ 

มีความเสมอภาคเท่าเทียมกัน วิถีชาเกิดข้ึนบนพื้นฐาน

ของการสร้างความกลมกลืนกับธรรมชาติท่ีแสดงออก 

ในสถาปัตยกรรมเรอืนชา อปุกรณ์ชงชาหรอืองค์ประกอบ

ต่างๆ ทีใ่ช้ในการประดบัตกแต่งเรอืนชาหรอืแม้แต่อาหาร 

ของหวานทีใ่ช้ในการต้อนรบัแขกทีม่าร่วมพธิชีงชากเ็ป็น

สิ่งที่ล้อไปกับธรรมชาติ เช่น สีสัน วัตถุดิบตามฤดูกาล 

เป็นต้น วิธีการปฏิบัติต่อแขกที่ได้รับเชิญมาร่วมในพิธ ี

ชงชาเตม็ไปด้วยการให้เกยีรต ิแสดงถงึการเอาใจใส่แขก

ด้วยความจรงิใจบนพืน้ฐานวตัถุประสงค์ท่ีจะให้แขกท่ีมา

ร่วมในพิธีชงชามีความสุข ภายใต้แนวคิดหลักปรัชญา 

Wa (和) Kei (敬) Sei (清) Jaku (寂) ที่เน้นการดูแล

เอาใจใส่ซึง่กนัและกนัท�าให้เกดิความไว้วางใจ สร้างความ

กลมกลนืสร้างความเป็นทมีทีใ่ห้ความเคารพซึง่กนัและกนั 

มีการปฏิบัติต่อกันอย่างเท่าเทียม ท�าให้เกิดความสุข

ความประทบัใจซึง่รปูแบบการปฏบิตัดิงักล่าวนีไ้ด้ฝังรากลกึ

ในวฒันธรรมการต้อนรบัของญีปุ่น่ ทกุครัง้แขกผูม้าเยอืน

จะได้รบัการดแูลอย่างดเียีย่มบนพืน้ฐานของความคดิทีว่่า 

การพบกันในแต่ละครั้งเสมือนเป็นการพบกันครั้งแรก 
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หรอืเป็นการพบกนัเพยีงคร้ังเดียวทีอ่าจจะไม่ได้พบกนัอกี 

ดงันัน้จงึต้องต้อนรบัแขกผูม้าเยอืนให้เกดิความประทบัใจ

เสมอ รูปแบบและวิธกีารปฏบิตัใินการต้อนรบัทีท่�าให้แขก

ได้รบัความพึงพอใจสูงสดุนีม้ไิด้เกดิขึน้เฉพาะในพธิชีงชา

ตามแบบวถิชีาเท่านัน้ แต่ได้ฝังรากลกึในสงัคมญ่ีปุน่โดยมี

การพัฒนาปรับปรุงให้สอดคล้องกับยุคสมัย ก่อเกิดเป็น

วฒันธรรมการต้อนรบัทีม่ลีกัษณะเป็นเอกลกัษณ์เฉพาะตวั 

มอีทิธพิลต่อการใช้ชวีติประจ�าวนัของคนญีปุ่น่ และเป็น 

ต้นแบบของวฒันธรรมการต้อนรบัของญีปุ่น่ทีไ่ม่เหมอืน

สังคมชนชาติใดในโลก
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